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ITPOBJIEMA IIEPEBOJIA CTUXOTBOPHOI'O TEKCTA:
YUTAEM IYIIKUHA IO-AHTJIMMCKHA

AnnoTanus. J[o HeJaBHETO BPEeMEHH Cpel 3amaIHOCBPOICHCKIX (Pu-
JIOJIOTOB CYIIECTBOBAJI0O MHEHHE O HelepeBoauMocTH TBopdectBa A.C.
ITymkuna. Cpeau aHMIMHACKUX NEPEBOJOB MYIIKHHCKUX TEKCTOB €CTh Ie-
PEeBOABI HU3KOT'O KAa4eCTBa, HO CYILECTBYIOT U JOCTOWMHBIE aHIVIMHCKUE IIe-
peBOABI JUPHUKU U JIpaMaTyprud BEJIMKOIO PYCCKOIO I103Ta, BOCIPUHU-
Marommecsa Kak CTUJIMCTUYCCKHUE U CMBICJIOBBIC aHAJIOTH IMMYIKUHCKUX IIPO-
U3BEJICHUN M JIOJDKHBIM 00pa3oM Iepe/Iaroiiiue X aKyCTHYEeCKUEe, MOpQo-
JIOTHUYECKHE, JIEKCHUECKUEe U CHHTaKCHYeckue ocoOeHHOCTH. Llens paboTh
COCTOsIIa B XOJIE MCCIIEIOBaHUS TEKCTa aHTIHICKOTo mepeBoga «CKa3Ku o
MEpPTBOI IapEeBHE U CEMH OOTATHIPSX» ITOKA3aTh IPUEMEI B CPENICTBA, KOTO-
pBIE HCIIONB3YeT MePeBOAYMK IS Iepeladd 3aMbIciia mo3Ta. B crathe maH
KOMMEHTapHi K MPOCOTUIECKAM, CHHTAKCHUSCKUM, JIEKCHUECKUM M CTHITH-
CTHYECKUM CBOMCTBaM TEKCTa OpPHTHHAJNA U aHTJIOSA3BIYHOTO TIEpeBOja, OT-
MCUYCHBbI KYJbTYPHO 3HAYMMbIC MOTHUBBI, JIC)KAIIUE B OCHOBE CKa3Ku
A.C. Ilymkuna. [Ipu paboTe ¢ TEKCTOM HCIOIB30BAICS METON «IBYCTO-
pOHHETO mepeBoa». MIToroM MccienoBaHus CTalo YOeKIeHHUE B TOM, UTO
CyIIECTBYET BO3MOXKHOCTh CO3/1aBaTh KAU€CTBECHHBIC MIEPEBOIBI TPOU3BEIC-
HUW 1MO3Ta. AJIEKBATHOE BOCTIPHUATHE W WHTEPIPETAIMS XYAOKECTBEHHOTO
TEKCTA ¢ SPKO BRIPAKEHHOHN (POJIBKIIOPHON COCTABIIAIONICH BO3MOKHBI, €CITH
MEPEeBOMYHK 00TajacT JOCTATOYHON 3PYAMIUCH U TaTaHTOM COTBOPYECTBA
C KITACCHKOM.

KiroueBble cJI0oBa: CKa3KH, XyJOXKCCTBEHHBIH MEPEBOJ, IEPCBOIHAS
JUTEparypa, TPAHCIATOP, (ONBKIOp, ycTapeBINas JEKCHKa, apXamdecKas
JICKCUKA, METOJABI NepeBOJia, MOATHYCCKUE TEKCTHI, CTUXOTBOPCHUS, AHT-
JMUACKHUA S3BIK, PYCCKasl TI0A3Us, PyCCKUE MOATHI, HOATHIECKOE TBOPUYECTBO,
TIOOTUYECKUEC KAHPBI, ITIO3TUYCCKUE TEPEBOBI.
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THE PROBLEM OF TRANSLATING A POETIC TEXT:
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Abstract. Until recently, there was an opinion among Western European
philologists about the untranslatability of A.S. Pushkin. Among the English
translations of Pushkin's texts there are translations of low quality, but there
are also worthy English translations of the lyrics and dramaturgy of the
great Russian poet, which are perceived as stylistic and semantic analogues
of Pushkin's works and properly convey their acoustic, morphological, lexi-
cal and syntactic features. The purpose of the work was to show the meth-
ods and means used by the translator to convey the poet's intention in the
course of studying the text of the English translation of "The Tale of the
Dead Princess and the Seven Bogatyrs”. The article provides a commentary
on the prosodic, syntactic, lexical and stylistic properties of the original text
and the English translation, highlights the culturally significant motifs un-
derlying A.S. Pushkin. When working with the text, the method of "two-
way translation” was used. The result of the study was the conviction that it
is possible to create high-quality translations of the poet's works. Adequate
perception and interpretation of a literary text with a pronounced folklore
component is possible if the translator has sufficient erudition and the talent
for co-creation with the classic.

Keywords: literary text, fairy tale, translation, translator, folklore, obso-
lete, archaic vocabulary, method of "two-way translation".

o HemaBHero BpeMeHHu 3a pyoeskoM TBopuecTBO A.C. Ilymkuna
OCTaBaJIOCh HEIOOLEHEHHBIM M MaJOM3BECTHBIM. 3amajHble HCCie-
noBareny ynpekanu IlylniknHa B MOApa)kaTeNbHOCTH 3alaJHOEBPO-
MEWCKUM MHCATENSIM. AHTIIOCAKCOHCKHE aBTOPHI, B 4aCTHOCTH J[>KOH
beim, ykasplBaJIM Ha JIMTEpaTYpHOE BIMsIHUE CO CTOpOoHBI Illekcnu-
pa, baiipona u Bansrepa Cxotrra u HazpBanu IlynmkrHa He TeHHEM, a
[Iporeem [['puropses 1974: 225].

C.I'. Tep-MunacoBa o0bscHgeT HenmoHnManue [lymknna 3ama-
JIOM «HENEepPEeBOJMMOCTBIO M033UM BOOOIIE W IYIIKWHCKOW B OCO-
oennoctm» [Tep-Munacosa 2014: 146]. UccnenoBarens oTMedaer,
gT0 «IlymKkuH — rIy0OoKO HApOIHBINA, HAIIMOHAIHHBIA MHUCATENh, OH
TeHH, BOTJIOTUBIINHA PYCCKUH IyX, PYCCKYIO AyIly. A reHuil u ay-
a — MOHATHA, HE MOJJAI0IINEcs palMOHAIBHOMY, HAYYHOMY OIH-
CaHHWIO M M3Y4YCHMIO, U MO3TOMY 3arajky llymkwHa Henmp3s pasra-
JlaTh, KaK HENb3s «IOHATh YMOM» HU PoccHio, HM ee Hapoj, HH ee
BeIMKOro noata» [ Tep-Munacosa 2014: 152].

HeBo3M0HO COTIIacUTBCS ¢ TaKOM TOYKOM 3pEHUs, TaK KakK eCIH
MBI NIPUHUMAEM HENEPEeBOAMMOCTh [lyIIKMHA Ha 3amagHOEBpOIEH-
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CKHE SI3bIKHM, TO NOJDKHBI MPHUHSATH M HEMEPEBOJUMOCTD 3araHbIX
aBTOPOB Ha PYCCKUM MO MPUYMHE Pa3HUIIBI MEHTAIUTETOB U SI3BIKO-
BBIX KapTUH Mupa. IlepeBoa BO3MOXKEH, XOTS IPH IepeBOJE Ha Ipy-
T'OH SI3BIKOBOH KOJ HEU30EKHBI TOTEPH.

AHTTIOS3bIYHBIE TIEPEBOTUUKN U JIUTEPATYPOBEIbl €IUHOIYIIHO
MIPU3HAIOT, YTO MO3THKA PYCCKOrO I103Ta IJIOXO MOANAETCS IEPEBO-
oy, noromy 4To IlymkuH «ucmons3yer Bce pasHOOOpasue OTTCHKOB
CMBICIIA, KOTOPOE JAl0T CHUCTeMa MaJCKHbIX (DICKCHH, a TakkKe He-
¢uKkcupoBaHHBIN OPAIOK ci1oB» [ Tuxomupora 2013: 29]. F0.A. Tu-
XOMHPOBA K€ OTMEYAET, YTO BEAYILIUE aHIJIOSN3bIYHbBIC TPAHCIISTOPEI
MPeINPUHUMAIOT MOMBITKY nepeBecTH [lymikuHa Tak, 4ToObI MPOuU3-
BECTH Ha aHMIOA3BIYHOTO YHMTATENS IPQPEKT, CPaBHUMBIN ¢ dpdek-
ToM 171s1 pycckoro gutarens [Tuxomuposa 2013: 29]. YueHsidi BbI-
JesieT ABa MOAXO0Ja K Pernpe3eHTaly MyIIKHHCKOW JIUPUKH B aHT-
JIOSI3BIYHON TIPAaKTHKeE MepeBoja: 1) cTpemiieHne MakKCUMAalbHO TOY-
HO TIepelaTh PUTM U MY3BIKY CTHXa, IIpHU mepeaade oopazoB ocoboe
BHUMAaHUE K PUTMHUKO-MENOTUIECKOMY u ¢oneTHKo-
WHTOHAITMOHHOMY BOCIIPOM3BENEHUIO; 2) BOBJIEYCHHE COBPEMEHHBIX
[I03TOB B IPOLIECC CO3/IaHUSI CBOETO CTUXOTBOPEHHUS HAa OCHOBE Iie-
peBoJa MyLIKUHCKUX cTUXOB [Tam ke: 30]. Takoe TBOpUYECTBO MpHU-
BOAUT K Kypbe3aMm. C OIHOM CTOPOHBI, MPOUCXOAUT HaMEpPEHHOE
TIPHCBOEHHUE TEKCTa B CBOMX XYA0KECTBEHHBIX LIENSX, C APYTOH CTO-
POHBI, IEPEBOTYHK OCO3HAHHO PACTBOPSETCSA B MHOSI3BIYHOM TEKCTE,
MBITAsICh CO3/1aTh €r0 IMOJIHONIPABHBINA PENPE3EHTAHT.

Bce BhImen3nokeHHOE HATAIKWBAET HA MBICTB, YTO HACTOSIIHIMA
MEPEeBOTUYMK, TPaHCHOPMHUPYS OPHUIHHAN JIO0OT0 MO3TUYECKOTO
MPOMU3BEICHHS], a B JaHHOM citydae cTuxu [lymkuna, 1omkeH Haxo-
JIMThH 30JI0TYIO CEPEMHY MEXIy BOCIpOM3BeleHHeM (HOpMBI THPH-
YECKOT'O TEKCTAa M €r0 COJAEPKAHUEM.

[lepeBoquuk mpu paborte Han npomsBeaeHusMu A.C. Ilymkuna
CTAJIKMBAETCS CO CIEAYIOUIMMH TpyaHocTsMU: «CoxpaHEeHHe KaH-
POBBIX XapaKTEPHUCTUK; BOCIPOM3BEJCHNE WHANBHUIYAIHHOTO CTHIISA
aBTOpa OpPUTHMHAJA, YTO MOXHO YCJIOBHO NOJEIUTh Ha HECKOJIBKO
MOJIYHKTOB: COXpPaHEHHE CTHJIMCTUKH OPUTHHANA, COXpAaHCHUE aB-
TOPCKUX JICKCHYCCKUX W TpaMMAaTHUECKHX OCOOCHHOCTEH (apxam3s-
MBI, IepeBO OE33KBUBAJIECHTHOHN JIEKCUKH, COOJIIOAEHUE CTUXOTBOP-
HOTO pa3Mepa u puMBbl); afanTanys Marepuaia MmoJ KOHKPETHYIO
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KYJIBTYpY; COXpaHEHHE HAIOHAJIBLHOIO CBOEOOpas3us; OTpakeHHE
BpPEMEHH TPOM3BEJCHUS U OTPaKEHHE Ayxa OoOIIecTBa TOro BpeMme-
HH, IIPaBUIIbHAS nepenava TJIAaBHOM MBICII»
[https://scienceforum.ru/2016/article/2016026470].

Lenpto TaHHOTO HMCCIEAOBAaHMS SIBISIETCS aHAIN3 OJHOTO M3 Ka-
YECTBEHHBIX IIEPEBOOB «Hepycckoroy npousseaeHus A.C. [lymxku-
Ha — «CKa3Ky 0 MEPTBOU IMapEeBHE U O CEMH OOTaTBHIPSX).

IIpencraBnsieTcsi MHTEPECHBIM PACCMOTPETh, KAKUE IIPUEMBI UC-
MOJIB3YEeT MEPEBOAYMK Il COXpaHEeHUs (JOPMBI B COACpIKaHUS OpH-
TMHAIBHOTO NPOU3BEACHMS, KAKHE MPUEMbI UCIOJIb3YeT, €CIIU aJeK-
BATHBIN NIEPEBOJL HEBO3MOXKEH.

Jyis aHanu3a ObUT B3ST aHIIIOSA3BIUHBIN repeBoy OnuBepa DiTo-
Ha. B nepeBoje Ha aHTMUICKUNA CKa3Ka O MEPTBOU I[apeBHE Ha3BaHa
tak. «Tale of the dead princess and seven champions» Translated by
Oliver Elton.

B xone ananm3a nCHonb30BaJICs METOJ «IBYCTOPOHHETO IEPEBO-
nay; «bidriectional translation» — nBycTopoHHMIA TEpeBOJ ¢ U3yUae-
MOTO $5I3bIKa Ha POJHON (IpsiMoi) u HaobopoT (oOparHbIi). Takoii
NEpEBOA MO3BOJIACT IMOHATH, KaK JBa Pa3HBIX A3bIKa IMEPEAAar0OT OAHY
u 1y ke wuzmero [https://storytelling-english.ru/reverse-translation-
technique/].

«[lepBBIM U OCHOBHBIM TpeOOBaHHEM, KOTOPOE CIIEAYET MpEIb-
SBIISITH K JIIOOBIM IEpeBOJaM, BKJIIOYAsl MEPEBOJBI CTUXOTBOPHBIX
TEKCTOB. ... IEPEBOJHOM TEKCT HE JOJDKEH ... BXOAUTH B IPOTHUBOpE-
qyue€ C €ro mnpocoauvYECKMMHU, JIEKCUYCCKUMH, CTUINCTUYCCKUMU,
CHUHTAaKCUYECKUMH CBOWCTBAMH, TaK KaK B MPOTUBHOM CIydae Jaxe
OpY HAJIMYMU MHOTMX OYKBaJbHBIX COBMNAJEHHH C MOAJUHHUKOM
MepeBOJI Bce ke OyAeT OCTaBIATh Mocie ceds BlieHaTIICHUE TATOCT-
HOTO KocHOs3bamst» [JIumrapt 2015: 49].

PaccmoTpuMm, Kak mpencTaBiIeHbl B TEKCTE MEPEBOAA MPOCOIUYE-
CKHEC, CUHTAKCHUYCCKHEC, JICKCHUYCCKUEC U CTHIIMCTUYCCKHC CBOﬁCTBa,
XapakTepHbIe JUIsl TEKCTa OPUTHHAIIA.
1.PudpmoBka.

O6patueiii mepe- | Oliver Elton «Tale of A.C. [lymkun
BOJI the dead princess and «CKkaska 0 MepTBOI
seven champions» [IapEBHE K O CEMHU
OOraThIpsIX»
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Kun-6b11 KO-
poJIb,  KOTOPBII
OTIIPABHIICS B

IIyte oT cBoeit
KOpOJIEBBI, C KO-

Once there was a king
who started
Journeying from his

gueen he parted;
And she watched, a

Lapsb ¢ napunero
MIpOCTHUIICS,

B nyte-nopory cHa-
psauncs,

H napuua y okHa

Topoit om pac- | lonely thing, Cemna xxaats ero of-
cranca; W ona | At her window for her Ha.

oJMHOKO Habmo- | King.

Jaga  3a  CBOMM

KOpPOJIEM M3 OKHA.

A.C. IlymkuH UCHOJB3YyeT YeThIPEXCTONHBIA Xopel. 1 u 2 crpo-
Ka: 4eThIpe pa3a yJapHble YyepeayroTcs ¢ Oe3ynapHeiMu. 3 1 4 cTpo-
KW: yOApHBIX TJIACHBIX YeThIpe, a Oe3yAapHbIX TpH. DTH 1Ba BHUIA
pUTMa HCIONB3YIOTCS BO BCell ckaske. Pudma cmexHas u TodHas.
OnuBep DNTOH BBOJUT TAaKXKe YETHIPEXCTOMHBIN Xopeil. Ho anrimii-
CKMI CTHX CHIIa00-TOHHYECKHH M, KpOME yd4eTa uYepeIoBaHHs
yAapHbIX W Oe3ydapHBIX CJIOrOB, B AHIJIMHCKOM CTHUXOCIIOXECHUHU
YUUTBIBAETCS M KOJMYECTBO CTOIl B CTPOKE, MX MOXXET OBITH 110
BochMH. HO B JJaHHOM CTHXOTBOPHOM TEKCTE YAEp:KMBAeTCs IyII-
KHHCKass pUTMHKA. OCHOBOM aHTIMICKOrO CTHXa SIBISIFOTCS MPOTS-
KEHHOCTh W yJlapeHue. AHTIIMHACKUAN SA3bIK MOHOCWIUIAOWYECKUil, B
HEM MHOTO OJHOCIIOXHBIX CJIOB, H TaKUM OOpa3oM CTHXOTBOpHAs
CTpOKa BMeIIaeT OOJIbIIE CIIOB M BCIIEACTBUE 3TOrO OoJbIe 00pa3oB
u noHaTuil (06 sToM mozapodbHo cm. M.A. T'anbnepun «Ouepku 1mo
CTHJIFICTHKE aHTIIHICKOTO SI3bIKa»). Takyro KapTHHY MBI HAOJII01aeM
YK€ BO BTOPOH CTpPOKE TEeKCTa. PUTM cornacyercs ¢ coaepkaHUueM
MIPOU3BENIEHUS, U MBI BUAMM, YTO CTUXOTBOPHBIN pa3Mep OpUTrHHAIA
U TEpeBo/ia KOPPEIUPYIOT, YTO MO3BOJIMIO TEKCTY MepeBoAa ObITh
3CTETUYECKH PAaBHOLIEHHBIM MOJIJITMHHUKY.
2.I'pammaruka. CHHTaKcHYeCKHE 0COOCHHOCTH.

Oopartueiii  mepe- | Oliver Elton «Tale of | A.C. ITymkun «Cka3-

BOJI the dead princess and | ka o MepTBOii HapeBHE
seven champions» U 0 CeMH OOTaThIPSIX»

Pannum yrpom, | In the morning early, | Pano yrpom rocts

BEpHYBIINCH H37a- | homing JKETIaHHBINU,
meka, e oH Opo- | From afar where he | Jlens u HOYB Tak m0JI-
o, JlaBHO OkH- | Was roaming, T'0 KJTaHHBIH,
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JlaeMbIi C KeJaHU-
eM, Ilpumen, Ha-
KOHELl, KOpOoJb U
cup. Emy xBatuio
OJIHOTO  B3IUIAJA,
YTOOBI 3alevyarTieTh
ee; Ho oma me
CMOTJIa  BBIHECTH
Boctopra; ['myGo-
KO, TSDKEJIO OHa
B3IUIsAHYyNA; birxe
K 4Yacy MeCChl OHa

Long awaited with
desire,
Came at last the

king and sire.

capture;

But she could not
bear the rapture;
Deeply, heavily she
signed;

Near the hour of
mass, she died.

Just a look was his to

Nznaneya HakoHel
Boporuics naps-
OTeIL.

Ha Hero ona B3rIsIHY-
na,

TsKenemenpKko
B3JI0XHYIIA,
Bocxuiienss He cHec-
1a,

U x obenne ymepa.

ymepJa.

Bropoil orpriBok cka3ku IlylmikuHa mpeacTaBlieH pacmpocTpa-
HEHHBIMHU TIPEUIOKESHUAMHU CO CBOOOHBIM MOPsAKOM CJIOB. [lepBoe
YCTBCPOCTUIIUEC OTMCYCHO pAIOM OHpeI[CJ'ICHI/Iﬁ B IIOCTIIO3HUIIUU.
Bropoe deTBepocTHIlME — PACTPOCTPAHEHHOE TPEATIOKESHUE C OJI-
HOPOJHBIMH CKa3yeMbIMHU. B TexcTe mepeBoa 00a YeTBEPOCTHUIINS —
OTO ABa CJIOXKHBIX MPEIJIOKECHUA, YTO O6T)$ICH$I€TC$I pa3H01‘/'1 THUIIOJIO-
THYECKON CTPYKTYPO# A3bIKOB. [IpHiiaraTeibHbIM B PyCCKOM TEKCTE
COOTBETCTBYIOT MPUYACTHS B AHTJIUHCKOM, TJIarojiaM COBEPIICHHOTO
BHUJIa TIPOLIEIIIET0 BpEMEHH COOTBETCTBYIOT Iitarosisl B Past Simple.
I/IHBepCI/IH aHTIINHACKOTO MPEAJIOKCHUA TIOMOra€T aKUICHTHUPOBATH
BHUMaHHE HA XapaKTEPUCTHUKE TIepos, a CJIOXKHBIC MPEIIOKCHHS
yIa4yHO OOPHCOBBIBAIOT YEPEy COOBITUH, 0003HAUCHHBIX B PYCCKOM
Tekcte. TekcT mepeBojia HE BBIMJISAUT TPoMO3AKUM. EnuHCTBEHHAS
SI3BIKOBAsI €AMHUIA, KOTOPYIO [>koH DNTOH HE IepeBel, 3TO Hapeune
madiceneenbKko. B 3ToM cityuae Mbl JOJDKHBI YYUTHIBATh, 4TO Cyd-
(duKc, XapakTepHBII Ui PyCCKOTO HAPOJHOTO S3bIKa, (PaKTHYECKH
HETNEepPeBOANM Ha aHTJIMHCKHUNA. DNTOH MEPEBOIUT TAKYIO SI3BIKOBYIO
enunuiy aeyms Hapeuusimu deeply, heavily, koropeie komnencupy-
10T B H3BECTHOM CMEICTIe 3HaUeHue cyddurkca —eumrensk-.

3. I'pammarnka. OCOOEHHOCTH TTEPEBO/IA PA3TUIHBIX YACTEH PEeUn.

OO6patHsIii epe-
BOJ

Oliver Elton «Tale of
the dead princess and
seven champions»

A.C. Ilymkun
«Cka3zka 0 MepTBOM
LIapeBHE U O CEMU
OOTaTBIPIX»

381




2022 YPAABCKUM ®PUAOAOTUYECKUN BECTHUK No2

Cepus: 3bIK. CucreMa. ANYHOCTD: AMHIBUCTHKA KpeaTuBa (BBIITYCK 31)

«3epkaro, 3epka-
710, 1aii MHE yc-
nenmatk Hugero,
KpOMe IIpaB/bl,
Moé poporoe!
Cxaxu MHe, 51
MUIIeHIIIas, mpe-
KpacHeimasn?"
Mou pyMsIHOCTb
1 Oenu3Ha caMble
peaxue?» U 3ep-
KaJIO €Ille OTBe-
qaer, «Her, Oynp
YBEpEeHa, 4TO HU-
KTO HE OTPHIIAET,
4yto ThI MUIICH-
1masi, ThI Ipe-
KpacHenmass». U
camas po30Basi U
camasi peiKas».

"Mirror, mirror, let me
hear

Nothing but the truth,
my dear!

Tell me, am | sweetest,
fairest?"

Are my red and white
the rarest?"

And the mirror still re-
plies,

"Nay, be sure that none
denies

Thou art sweetest,
thou art fairest."

And the rosiest and
rarest."

«Cget Molii, 3ep-
Kajble! ckaxu

[a Bcro npaBny no-
JTOXKU:

51 b Ha cBeTE BceX
MHIIEE,

Bcex pymsiaeil u
Oenee?»

U eii 3epkasnblie B
OTBET:

«Tbl, KOHEYHO, CIO-
py HET;

Th1, napuna, Bcex
MHIIEE,

Beex pymsiaeii u
Oeieex.

A.C. IlymkuH, cienys )KaHpy CKa3KH, UCIOJIb3YyeT KUBOW HAPOI-
HBIA TOBOp, OH B JIAHHOM OTPBIBKE IPEJCTaBICH I'pPaMMAaTHUECKH,
4yepe3 GpopMy KOMMYHUKAIMH Mbl-00ujenus. JI. DnToH, craBs 3a1a-
4y COXPaHWUTb HAPOAHBIA AyX, BBOAUT apXandecKyr (GpopMy MecTo-
umenust mol — thou. B oTpbiBKe TiepeBoa Mbl Takxke HaOI01aeM 1
WCTIOJIb30BaHKe apXandeckor (GpopMel nem — NAYy B 3HAUCHHUU YTBEP-
xaenust. B npemnoxkenun — Thou art sweetest, thou art fairest — 7wt
ecmv Munetuwids, mel ecms npeKpacHetiuas — ynorpeOieHa apxau-
yeckas Gopma riaroiia Ouims BO 2 JIUIE SIUHCTBEHHOT'O YHCIIA MPO-
CTOTO HACTOSIIEr0 BPEMEHH. YIOTpeOseHue apxauueckoi (opmsl
rjarojia  KOMIIEHCHUPYET HEBO3MOXKHOCTb IepeAaTh HapoJHO-
Pa3rOBOPHBIN CTUIIb, XapaKTePHBIN Il PYCCKUX (POIBKIOPHBIX TEK-
croB. OTMETHM, YTO apxamyecKasl CTHIHCTHKA CKa3KH, TepellaBac-
Masi 0coObIMH (pOopMaMH MECTOMMEHHH, TJIarojioB, YacTUI] U COI030B
COXpAaHsETCs Ha BCEM IPOTSHKEHNUHU I0BECTBOBAHUS.

4. HauMeHOBaHUsA, OTpaKaIOIINE KYJIbTypy U OBIT PYCCKOTO Ha-
pona
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OO6patHbIii IepeBoa

Oliver Elton «Tale
of the dead princess
and seven champi-
ons»

A.C. Ilymkun
«Cka3ka 0 MEpTBOM
[JApEBHE U O CEMH
OoraThIPIX»

IlyremectByii 1o
BCEMY HaIlleMy KOpO-
JIEBCTBY,

XoTs Tbl OXBaThIBa-
€llb BECh OTPOMHBII
Mup,

SI HecpaBHeHHas, ca-
Mas ynoOHasi; S ca-
Masl KpacuBasi u3
Bcex. Ckaxu Mue!"

U Bce xe 3epkano
rosopuio: "HeBecra
KpacuBee, po30oBee U
BCTpeuaeTcs pexe".
Hrax, HUKaKoH 1mo-
momu! Jlanee nama, C
caMO# 4YepHOM 3aBu-
CTBIO pa3/I0Cca OBaH-
Has, [lIBeIpsieT 3epka-
JIO TI0JT CKAaMEMKH,
30BET cpeau CBOMX
KaMEpHUCTOK

Opnny YepHaBky; Be-
JIUT ek oTHecTH B ka-
Koe-HUOy b Ti1yOoKOoe
JIECHOE JIOTOBO

OTy NpuUHIIECCY U
KpEIKO CBS3aTh €€
Tawm, I'e romonaeIe
BOJIKM MOTYT HaWTHU €€
»*uBol ITox cocHoi
U coxparts.

Journey all our
kingdom over,
Though the whole
wide world thou
cover,

I'm the peerless one
comfiest;

| of all am loveliest.
Tell me!" Still the
glass said, "Fairer,
Rosier is the bride,
and rarer."

So, no help! The
lady next,

With the blackest
envy vext,

Flings the glass be-
neath the benches,
Calls, amongst her
chamber-wenches,
One Chernavka;
bids her bear

Into some deep
woody lair

That princess, and
tightly bind her
Where the hungry
wolves may find her
Underneath a pine
alive

And devour her.

IIpusHaBaiics: Bcex
s Kparue.

Ob6oiinu Bcé mapct-
BO Hallle,

XO0Tb BECh MUP; MHE
POBHOI HET.

Tak mu?» 3epkanbiie
B OTBET:

«A 1apeBHa Bc€ K
Muiee,

Bcé x pymsiHeit u
oenee».

JlemaTp Hedero.
Omna,

UepHoii 3aBUCTH
MOJIHA,

Bpocus 3epkansue
TMOJ1 JIaBKY,
[lo3Bana k cebe
YepHaBky

W naka3bIBaeT e,
CeHHOJ AeByIIKe
CBOECH,

Bectb napesny B
[IIYIIb JIECHYIO

U, cBs3aB ee, xKu-
BYIO

ITox cocHoit ocTa-
BUTH TaM

Ha cvenenue Boi-
KaMm.
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J. DAToH yaauyHO NepeBOJUT U MOHATHE, Iiepearoiiee cOOCTBEH-
HO pyccKoe siBieHue — xpenocmuas cayxcanxa. Y A.C. Ilymkuna
CeHHas 0egyuKa — 3TO0 KPEnoCmHAsi 0e@yuiKd, 20pHUYHAS, TIPOXKU-
Balollas B MPUXOXKeH (cersx B HApOAHOM ImpencTasieHuun) [Mimo-
CTpHpOBaHHbIH cioBaps 1998: 173]. Dnton BeIOUpaeT hopmy cham-
ber-wenches — kamepucmru, TepmMun (GpaHIy3cKOTO MPOUCXOXKIC-
uus, cocrout u3 chamber (obsolete) ycrapesmee u wench (plural
wenches) (archaic, now dialectal or humorous, possibly offensive)
desyuiKa apxauieckoe, CETOIHS OuaieKmuoe Ui ioMopucmuieckoe,
BO3MOXHO ockopbumenvroe. Yepnaska — Chernavka nepeBoautcs
KaK UMsI COOCTBEHHOE.

Vext — emie 01HO OYEHb CTapoe CJIOBO, KOTOPOE 3HAUUT «pas-
Ipaxatb», a B (GopMe mpuiaraTeJbHOro — «HEPBHBIIN», apXanyHas
(bopma BbIpa)kaeTCst MPOCTHIM MIPOLIEALIIEM BPEMEHEM U PUYAaCTHEM
MPOILIEAIIET0 BPEMEHH OT VEX — pa3ipaxasich, 10caysl.

5. HenepeBoaumble Ha APYToH sI3bIK HAUMEHOBAHUS, OTPaXkKAal0-

HMe KyJbTypy HapoJa.

OO6paTHBIN TIEpEBO]

Oliver Elton «Tale
of the dead prin-
cess and seven
champions»

A.C. Ilymkun
«Ckaska o
MEpTBOH LapeB-
HE U 0 ceMH 00-
raThIPSIX»

Kak BcribIIKa, CKOJIB3ST
JTHU; FOHAasl IPUHIIEcca BCe
ele BbKUaeT B necy;
HE YTOMHUTEJICH JIOM CEMH
yemnuoHoB. [lepen pac-

Like a flash the
days go sliding;
Still the young
princess is biding
In the wood; not

JleHs 3a qHEM
HJIET, MEJIbKas,
A 1mlapeBHa MO-
momast

Bcé B necy, He

CBETOM OpaThs MO- wearisome CKYYHO eif
JPYKECKH COBEPIIAIOT Is the seven cham- | V cemu Gora-
BBUIAa3Ky BepxoM; Brixo- | pions' home. THIpeii.

JSIT Ha BO3YX, YTOOBI Ere the dawn, in Ilepen yrpenneit
BeICTpenuTh B cepokpel- | friendly rally 3apero

Jyro yTKy; wim ucnbitel- | Out the brethren Bpatbs npyx-
BaroT, Bce paam 3a6aBel | riding sally; HOIO TOJITIOIO
(pamum criopra), CBOH Cy- Take an airing, to Briesxaror 1mo-
xoxwius, consas sepxo- | let fly T'YJIATH,

BBIX capammH wim oTpy- | At the grey - CepbIX yTOK
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Oas 6amky Kakomy-
HUOYIb IIHUPOKOILICYEMY
Tatapuny; Mnu u3 necos
OHH MCTPeOJIAIOT 3a0ITy-
JUBIIUXCS MATHTOPCKHUX
YyepKecoB.

winged duck; or
try,

All for sport, their
sinews, dropping
Mounted Saracens,
or lopping

Some broad -
shouldered Tartar's
pate;

Or from woods
they extirpate

MOCTPEJIATH,
Pyky npaByro
MOTEIINTb,
CopounHa B T10-
Jie CTICIIUTb,
Wb 6amky c
HIMPOKUX IUIEY
VY TarapuHa oT-
ceub,

Wnu BeITpaBUTH
u3 Jjieca

Pyatigorsk [TaTuropckoro
Circassians stray- | gepkeca.
ing.

A.C. IlyuikuH B JaHHOM OTPBIBKE YAaCTHYHO OOBSCHSCT, KTO Ta-
KHE focamulpu W KaKOB POJ UX 3aHATUH. DTO KPENKHE, OOJbIION
CHJIBI JIFOAM, COBEPILAIOIINE BBIJIA3KH, YTOOBI CPa3sUTHCS C MHOBEP-
namu. Ecin obpatuthes k TonkoBomy cioBapto C.M. Oxerosa, To
bozamuipy — 510 1. I'epoit pycckux OBUIMH, COBEPIIAIONINIT BOWH-
CKHUe TOJBUTH. 2. nepeH. Yesl0BeK 04eHb 00JIbII0NH CHJIIbI, CTOIKO-
cTH, oTBaru [Oxeros, [1IBegosa 2008: 52].

JI.OaTOH ymauHO MOAOMpaeT SKBUBAIEHTHOE ciioBo Champion.
OTUMOJIOTHYECKH CIIOBO coYeTaeT B ceOe M MmepBoe U BTOpPOE 3Hade-
HHe JekceMbl Oozamwips. Cp.: From Middle English champioun,
from OId French champion, from Medieval Latin campio (“combat-
ant in a duel, champion”), from Frankish *kampijo (“fighter”), from
Proto-West Germanic *kampijo (“combat soldier”), a derivative of
Proto-West Germanic *kampijan (“to battle, to campaign”), itself a
derivative of Proto-West Germanic *kamp (“battlefield, battle), ul-
timately a borrowing in Proto-West-Germanic from Latin campus (“a
field, a plain, a place of action”) — W3 cpeaHeaHTIHICKOTO
champioun, ot crapodpanmysckoro champion, ot cpeaHeBekoBO
JaThIHK CaMPio (“y4acTHUK TOCIMHKA, YeMITHOH"), OT (hpaHKCKOTrO
*kampijo (“0oerr”), oT mporo3anagHorepmManckoro *kampijo (“Ooe-
BOM conmar’), TPOW3BOJHOTO OT MPOTO3ANATHOTCPMAHCKOTO
*kampijan (“cpaxkaThbCs, BECTH KaMIIaHHUIO '), caMO I0 cebe Ipom3-
BOJIHOE OT TpoTo3amagHorepMaHckoro *kamp (“mosie OWTBBI, OWT-
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Ba”), B KOHEUHOM CYETE 3aMMCTBOBAHHOTO B MPOTO3aIaJHOTePMaH-
CKOM U3 JIATUHCKOTO campus (“Tosie, paBHHHA, MECTO ACHCTBUS).
CoBpeMeHHBIN CMBICT ci1oBa Champion B aHTIMICKOM s3bIKE BBIpa-
kaetcs B 3 u 4 cnoBapHOM 3HaueHuu Jekcembl. Cp. champion 3.
Someone who fights for a cause or status. Synonym: paladin.
Emmeline  Pankhurst was achampionof women's  suf-
frage.4.Someone who fights on another's behalf. champion of the
poor. — 3. Kro-t0, kTO O0OpeTcs 3a aeno wiu craryc. CHHOHUM: Ta-
nanuH. Omumenun Ilanxxepcm Ovina cmoponnuyeli u3oupamenbHo2o
npasa ocenwjun. 4. KT0-T0, KTO CpaxkaeTcsi OT UMEHU Jpyroro. 3a-
WUMHUK OEOHDbIX.

WnTepecHbIM mpeacTaBisieTcsi U MOA00p SKBHUBAICHTa K CIOBY
Oawka. B aHrmuiicKOM CTUXOTBOPHOM TEKCTE Pate 3TUMOJIIOTHYECKH
He coBcem sicaoe. Cp.. From Middle English pate, of uncertain
origin. Perhaps a shortened form of Old French patene or Medieval
Latin patena, both from Latin patina (“pan, dish”). Alternatively,
perhaps akin to Old Frisian pote (“skull”) — ot cpenneanrnuiickoro
pate HEU3BECTHOrO NPOUCXOXKACHMS. BO3MOXKHO, YKOpOUYEHHas
¢dopMma crapodpaHiry3ckoro patene uiam cpeIHEeBEKOBOIO JIATHHCKO-
ro patena, oba ot slaTuHckoro patina («ckoBoposa, 6iro10»). B ka-
YecTBE AIbTEPHATHUBBI, BO3MOXHO, POJICTBEHHO CTapo(pU3CKOMy
pote («uepem»). Ho B COBpeMEHHOM AaHTIUHCKOM JHUTEPATYPHOM
s3pIKe pate mo 3HaueHuio cosmamaer ¢ pycckum. Cp.: pate (plural
pates) 1. (somewhat archaic) The head, particularly the top or crown.
He had a shiny, bald pate. 2. (archaic) Wit, cleverness, cognitive
abilities — 1. (meckompko apxam4yHo) ['onoBa, 0COOEHHO MaKyIIKa
WK TeMs. YV Heeo Ovlia Onecmsawas avicas Makywka.2. (apxauyto)
Octpoymue, co0Opa3UTENbHOCT, ITO3HABATENLHBIE CITOCOOHOCTH.
[https://en.wiktionary.org/wiki/pate].

J. DATOH omsATh yAayHO MOAOGHpaeT OJU3KOE MO CMBICIY CJIOBO H C
apXam4eCKUM CTaTyCOM.

5. N300pa3uTeibHO-BbIPa3UTEJbHbIE CPEICTBA

OO6patHsbIii TepeBoa Oliver Elton «Tale A.C. [lymxun
of the dead princess | «Cka3ka o MepTBO¥t

and seven champi- [apEBHE K O CEMHU
ons» OOTaTHIPSX)
Besyrenno, B kaxy- Inconsolably, in Jonro nape Obin
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memcs,
[Iponeren rox Gec-

IJIOAHBIX MEUTAHUIL.
Kopomnu cnabsr1, apy-

seeming,

Flew a year of bar-
ren dreaming.
Kings are frail, other

HEYTEIICH,
Ho xak ObITh? ¥ OH
OBLJT TPEIIICH;

T'oa nmpouen kak

THUEC JTIOOY; men; COH IyCTOH,
Xenar ObL1 KOPOIIH Wedded was the Iaps skeHuIICsA Ha
CHOBA. king again. JPYTOii.

Tuxo, uu Ha koro ve | Silently, with none | Ho napeBna moso-
TSI, beholding, nas,

Packpsutach i rorast | Was the young prin- | TuxoMoskoM pac-
NpHUHIECCa cess unfolding 1BeTasl,

Bce Bpems; u pocina ¢
KaKIBIM 9acoM,
IToka, HakoHeL, 0y-
TOH He CTAJI LBeT-
KOM.

All the while; and
grew, each hour,
Till at last the bud
was flower.

Mexny Tem pocina,
pocia,
Iloausiiace —
pacuseJa,

YepHble ee OpoBU, U
0J1eHbIE ee YepThl;
Omna 0bL1a caMBbIM
HEeKHBIM M3 BcexX
cymects. Mma eit
My’Ka, OHH

Hamum kHs35, FOHOTO
Enuces.

[pumio coobmienwe;
KopoJb cornacuiics, 1
Ha MpHUAAaHoe OH MOo-
napuin Cemb TOpro-
BBIX TOPOJIOB; MOXKET
Ooublle,
BmecTturensHeie na-
JIaTbl, CEMb ACCATKOB.

Black her brows,
and pale her fea-
tures; She was gen-
tlest of all crea-
tures.

Seeking her a hus-
band, they

Found a prince,
young Elisey.
Message came; the
king consented,
And for portion he
presented

Seven market-
towns; may more,
Roomy chambers,
seven score.

Benonuua, yepHo-
OopoBa,

Hpagy kpoTkoro
TaKoro.

W xeHux ceickancs
eu,

Koponesuu Enuceii.
Csar npuexai, napb
JlaJ1 CIIOBO,

A mpuaaHoe roto-
BO:

CeMb TOProBbIX To-
pozoB

Ma cTo copok Tepe-
MOB.

[lepeBoaurk HEe UCTIONB3yeT OYKBAIBHBIN NEPEBOJ IS TIEpeIavn
CPaBHHUTEIBHOTO 000pOTa, METaOpPhl WU IMHUTETA, HO BOCIOJIHSICT
3TOT HEJIOCTATOK JIPYTUM BhIpa3UTEIbHBIM CpeicTBOM. CpaBHUTEIb-
HBIH 000poT — I'00 npowen Kak con nycmoiu — iepenacTcs aTpuoy-
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THBHOW KOHCTpyKIHEH, comepxariei snuter — Flew a year of bar-
ren dreaming (mposeren ro1 fecnaiomubix meumanuit). Metadopa
IHloonsnace — u pacugena, 6Gnaronapsi TROPUECCKOMY 3aMBICITy Mepe-
BoJUMKa TpaHchopmupyeTcss B pa3BepHyThiid oOpa3: Till at last the
bud was flower (IToka, HakOHELl, HYMOH He CHAI UEEMKOM).

AHanmu3 (parMeHTOB aHTIUHCKOTO TEPEeBOJa CKa3KH ITOKa3al,
yro [lymmKkuH He sIBIsieTCS HEMEPEeBOMHBIM aBTOpOM. I[lepeBomumk
CTAJIKHUBAETCS C HEM30EKHBIMU CIOKHOCTSAMH, KaK TO: Pa3HBIN THIT
SI3BIKOB (CHHTETHYECKUI M aHATMTHYECKHUiT), HECOBIAICHUE IpaMMa-
TUYECKUX KATETOpHid U (OPM BBIPOKCHHS TPAMMATHYECKOTO 3HaUe-
HUS (B aHTIUICKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT JCEHPHUYACTHS M KpaTKHe
NpUIIaraTebHbIe), PAa3IHYHbIC CTHIMCTHYECKUE pecypchl ((osbk-
JIOPHBIE DJIEMEHTBI — NYMb-00po2d,; AHCOEM-NONCOEM, 2AA0I0HU;
yapv-omey — W apXau3Mbl, UCTOPU3MBI W JHANCKTHAs JICKCHKA),
KyJlnbTypHO cnernuduueckuii GoH (moBectBoBanue y [lymikuHa pas-
BUBACTCS B JIBYX BPEMCHHBIX HANPABICHUSAX — CKA304YHAs, JIETCHIap-
Has 3moxa U BoiiHa Ha KaBkase — namuecopckue weprecot). HeeMoTpst
Ha 9TO, TATAHTJIMBBIA W APYJUPOBAHHBIN MMEPEBOMUYHK CIIOCOOEH 0O-
Jlee WM MEHee IepelaTh CTUib, AyX U Mier npouseacHuil ITymi-
KHHA, COXPaHSS MO0 BO3MOXXHOCTH XY/JI0KECTBCHHBIC U ICTCTHUECKHUE
0COOEHHOCTH TEKCTA.
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